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and their users adopted English, and to what extent have they done so? Is English on its way to becoming
the dominant language of science and scholarship, or has it already arrived?

Even in countries like Germany, which was formerly regarded as the epicenter of global research
and study in the early twentieth century, English is gaining traction. Kachru (1996) found that, while
English is not yet widely used as a language of instruction at the undergraduate level, it is featured on
university Web pages, and English is typically the language of instruction at the graduate level, as well as
the language of publication, in fields such as medicine and natural science. The decision to use English in
education differs by country and is frequently influenced by the status of the country's original language.

Students whose native language is well-known and has a large number of speakers conduct
Internet searches in both their native language and English. Students whose native language is not widely
spoken or supported by economic prosperity, on the other hand, are increasingly turning to English. Some
people are concerned about the growing popularity of English in higher education. Altbach (2004) used
the dispute over the major language of teaching in the Netherlands as an example, citing concerns about
the survival of the Dutch language if English began to dominate higher education.

In higher education, the usage of English is linked to reputation and job advancement. Pakir
proposed that Singaporeans adapt English to make it "glocal"—globally appropriate while remaining
culturally relevant—in order to retain their cultural identity.

In summary, the advantages of using English in higher education include greater institutional and
individual status and popularity locally and/or worldwide. There are also financial benefits, such as higher
student enrollment and graduation compensation. Collaboration and information access are also
commonly mentioned. The disadvantages of English adoption include the risk of the native language's
decline and loss of status, especially if there are few speakers.
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KJACTEP ACOCHUJIA JIOMNXAJIAII ®AOJTUATHHU TAKUJT KUJIUII
Aboupumosa U.K.
kamma yKumyeuu, Yupuux dasnam nedazo2uxa uHcmumymu, Y36exucmon
e-mail: intizorabdirimova@gmail.com
men: +998907386573
Kanunoe K.
Yupuux daenam nedazo2uxa uncmumymu manabacu, Y36exucmon

AHHoOTauusi: Makonaga joiinxa (aonusTH Ba MEAAroTHK TabIUM KJIACTEPU TYUIyHUYANapura Tabpud
OepunuO, KiacTep yCyJMHHM TabiMM >Kapa€HHIA YKYBUMJIAPHUHT JioWnxajam (aoiausTuia KyJulam
MeXaHU3MIIApH, yCyJUlapH Xamzaa HyHanmumuapu kypcatud yrunrad. Jloiinxanam Qaonustuga Kiacrtep
ycynuaaH ¢olanaHuIl TabJIMM CamMapaIopiUTuHU OMIUPHUINIA MyXUM YPUH TYTHIIN HIMHN JKHXATIAaH
EpUTUITaH.

Kanur cy3map: xiactep, Kiacrep TaMOWWIIapH, JoHnxanam (GpaomusTH, NeJaroruk TabiuM KIacTepH,
KJIacTep €HJAIlyB, MHHOBAILIMOH TEXHOJIOT |, MHHOBALIMOH EHAAIYB, TABJIUM TU3UMH, JTOHUXA.

JlaBnaTuMu3 MyCTaKMJUIMKHH KyJra KUPUTTaHAaH KEHUH TabIUM JaBJIaT CUECATMHUHT YCTYBOP
coxacura ainaHu0, ymoOy coxaga Ty0 HCIOXOTJap aMajra OIIUpWiIa OOLUTaHIW. XYKyMaTHMH3
TOMOHHJAH TabJIUM COXAaCHHM TyOJaH HCIOX KWIMII MaBXyJd KaMUYMIUKIapHH OapTapad STHII
MakcaauAa TabJIUM Ba Kajapiap Taiiéprmam coxajmapura ouj OWp KaTop Kapopiap KaOydl KHJIMHAH.
[legaroruk TabauM coXacuaa WHHOBALMOH MKTHUCOAMETHUHI TapaKKWI STHINI IIApOMTHAA WHHOBAILIMOH
(UKpIOBYM, MyCTaKWJl M3JIaHyBUM Ba Kapopjap KaOysl KHIMINTa KOAMD, Kelakakla WKTHUMOHH Ba
npodeccuoHan MyxuTra MocJallyBuaH, xamoa 0y1u0 uiuiaiiiurad Ba MyaMMOJIapHU XaJl KWjla OaJural
VKyBUMJIApHM Tai€piamr MyxuM axaMmusaT kacO otamu. Jlolimxa daonuartuaa Typiaud TabiauM
Myaccacanapy, JKaMoaT Ba JaBiaT TAIIKWIOTIAPMHMHI XAaMKOpPJIMTMHU Hazapja TyTyBUM JIoOMHMXaiap
acocuid ypuH Ttyramu. 1918 imnga KomymOus yHHMBeEpcHTETHM KOLIMIAArd TEJaroruka KOJUIEXKH
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VkuTyBuncu Bunmbsm KunmaTpuk oirxanam METOJUHUHT MOXusTUTa Oarunniad “Jlolnxamam meronu”
HOMJIM MaKOJaHW YONl KWiaupau. Myammm@HUHT KeHMHrH Makoiajlapujaa ymoOy aTaMa Kyduaaruada
TankuH KuinHaau: “Jlokmxa” aTamacu (DaOMMATHUHT Xap OMp MMKOHHATHHH, TaXpuOa >kapaéHUHUHT
OOFJIMKJIUTUHY aHTIAaTUIIN 3apyp. ByHna Makcan nuku oMun cudaruaa:

- (haonMMATHUHT MaKcaJUHU aHTJIATa H, TakpuOara sra OYu skapaéHIHH OOIIKapaIy;

- MIAXCHUHT ¥3 (QaoNusATHHU Ba MUKW KOOMIMSATHHM pyEOra umkapumra xusmat kunanau. [Porter, 1980:
454]

Tabnumra solnxanam MeTOIMHUHT KupuO kxemmmu XIX acpra 6opu6 takamanu. “Kmactep”
Ha3apusaCH 3ca JacTaBBall HMKTHCONMET TapMoruia ro3ara kenmgu. “Knactep” HazapHsACHHHMHI Ky
KAPPaIWINTH, YHUHT 3aMHpHIa OMp HeduTa Ha3apuil EHIAIIyBIap IIAKUIaHUIINATa Wy ouaan. Knacrep —
MyaiissH mMacoa HyKTau HazapuuaH sSIKMH Oynran, ¢Gaonuatd y3apo OOFNIMKIMKHH TaKa3o dTaJuraH
niniad YuKapyil, XOM ami€ eTKa3uil, TOBAPHU COTHLI Ba CEPBUC XamJla yjapra ajioKaJop XU3MaTlIapHH
Kypcatumaup. [bononni, JIsickosa, 2011:16]

3aMoHaBUH KJacTep TaMOMMIUIAPUHUHT aCOCUMCH Ba YJIapHU PaKo0aTOapAONUIMTHHU OLMIMPHIITa
X@cca KYIITaH Ba YHM WIMHHA acociaran onuM cugatuga Maiika IlopTrepHu KypcaTUIIMMU3 JIO3UM.
VYHHHT TabIMMOTH KyHHAAru Xysocajapra KeJIHIINMH3ra acoc Oynanu. kiacmep Oyauwu yuyH 2eocpapux
HYyKmau Hazapoan oOup-oupuea sAKuH Xyoyooa JHCOUNAWIZAH KOMNAHUALAD 64 Yiaped aioKaoop
mawkuromiap oup coxaoa, oup gaonusm mypu OULaH WYEYIIAHUWAAPU 84 OUp-OUpuHU MYAOUpUO
mypuutiapu oapkop [Iloptep, 2000: 74].

Hemaxk, “Knactep” Ha3apHsCHHUHT KN KUPPaIWIMIH, YHUHT 3aMHpHIa OUp HedTa Hazapui
EHaamyBiap MaKUIAaHUIIATa WY OYaau.

Unvuit apabuérnapiga kmactep TyLmIyHYacura Typiauda Tabpudiap kentupwuirad. Ilymapra
TasHraH XOJJa, MEeJaroruk TabiIUM KIACTepH TYIIYHYACHHU KyHuaaruda Tabpudiam MyMKHH:
MEeNaroruk TabduM KIacTepd — MyailsiH reorpaduk XyAyIHHHT pakoOaTOapioml memaror Kaapiapra
OynraH SXTUSKIapUHU KOHAUPHIL MaKcaauaa oup-oupu OmiiaH y3BUH aJloKaJard TEHT XyKYKIW ajJoxXuaa
CyOBEKTJIApHUHT, TEXHOJIOTHUSUIAPHUHT Ba WHCOH PECYPCIapUHHUHT MHTETPALMSIIAIIYBHHN KY9alTHPYBYH
MexaHu3maup [Myxamenos, XomxamKynos, 2019: 9].

VKyBuMIapHUHT T0HNXa (HAOMUATHA KITACTEp METOMHH KyIUIall KyitiIaruaapra KapaTiiia iu:

- YKyBUMJIap TOMOHHJAH JIoOWMXajaml >Kkapa€HuJa KaTHAIUWIIHUHT axaMUATHHA aHriad eTHId,
WKTUCOINHN Ba IKTUMOHMH COXAJIaPHUHT peasl CEKTOPHIA aManuii Taxkpubara sra OYnuimira, IyHUHTIEK
JIOMMXaHU amalra OIIMPUII JaBOMHUJAA fo3ara KejaJuraH MyaMMOJApHH Xajid KWjia ONUII HyJUIapHHU
TOIMIITA;

- noiuxamarn xamkopiap (OyropTMauum Ba JIOWMXAHUHT IDKpPOYMNIApH, YKyBUWiIap, Tanabanap,
acnMpaHTIap Ba OomKanap) OuinaH MyJIOKOT KHIIHIL OPKaJId MyJIOKOT JOMPACHHUHT KeHTalNIINTa;

- noinxa QaonuaTH OWIaH ajoKaaop OYIraH TAIIKMJIOTYMIMK KYHHKMaaapu Ba axOopoT,MabIyMOT
Hurnm sxkapaéHuna (aon MIUTHPOK 3TUIra (axOOpoTHM HM3/1a0 TONMMII, YHM KalTa MIUIAll Ba 3apyp
KYPUHUILTA KEeITUPHUILL, TAKIAM KHIIHII);

- JIonXaza Ky3aa TyTWIraH TONIIUPUKIApHA Oa)KapHll OpKaJId KyJIra KHPUTHIITaH pecypciapHu OOIIKa
coxajapAa KyJulail ONWIIra, yHUHT aXaMUATHHE TyIIyHHO eTuira Epaam Oepaau.

Wxtumounii MyxuM JOWMXaJdapHM aMalira OLIMPUILIAa MakTald YKyBUMIAPHMHUHT KAaTHAIIWIIN
VIApHUHT MyKaMMan OWJIMM Ba IOKOpHM Mallaka »JSrajUlalld, MYCTakuia ¢aonuar onub OopHin
KYHUMKMaJapura 3ra OYJInII UMKOHIUHH Oepajiu.

TabauM coxacuzard MCIOXOTIAp TabIUM MyaccacalapUHUHT TAIIKHIIHA,00IIKApyB, MOJIHSABHN
MYCTaKWJUIMTHIa 3aMHH sipatad. by ¥3 HaBOatmma ynap ¥ypracuga pakoOaT MYyXUTHHUHT,
«paxKo0aTOdapAoml TabIUM AApProXm», «pakodardapAoml OUTHPYBUM», «pakobaTOapIOll MyTaxacCHCe»
TYUIYHYAJapUHUHT fo3ara Kenumura onud kennu. Jloimxa Qaonustu Oupop Oup SHIMIMKHHA TaaOUK
KWIMII MaKcaJuHU Ky3naiinu. ByHzma MaBXyl TEXHOJNOTHSHH Srajulalll Ba PUBOMIAHTHPHIL OpPKAJIH
YHUHT XaKKOHUHIIUTUTA SPUILIUII Ha3apAa TYTHIaIu.

Knacrep meronunu noiinxanam Qaonustura TaaOMK KUIUII EpramMuia YKyBUMIAPHUHT JIOHMXA
(GaoNMATHHYM TAIIKWI KWJIUII MMKOHHATIApUHM aHHUKJAIIra SpPUIIMIagd. By HMKOHHSTIap aBBaso
TabJIIM MyaccacajapH, AaBiaT TAlIKWIOTIApH Ba XyOyIOWid OWpIalIMalapHUHT pecypciapuHH Kajd
KW (TabIUMHNA, MOJAWI-TEXHUK, HKTHCOOMA Ba OOIIKamap) Ba IIy OpPKAIH YKyBUMJIAPHU
WHHOBAIIMOH-TAbJIMM MAXCYJOTHHH SpaTUII JKapaéHWra KEHI IKajl0 KWIHMINra KapaTHITaHIup.
Jlofimxamam ¢aonuaTuaa Kiactep ycynuaaH —(QoipadaHumga Oapuya Majakara dra OynraH
MyTaxacCHCIapHH Ta€piaml Ky3ga TyTwiagd. byHma wm OepyBum, yMyMTabiUM MakTaOnapu, ypra
Maxcyc, KacO-xyHap TabJIMMH MyaccacalapH, OJHid TabIuM XaM Oy apaH UIITHPOKYHCUTA ailaHa u.
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DARSDAN TASHQARI MASHG‘ULOTLARNI O’TKAZISHNING MAQSAD VA VAZIFALARI
Baltabaev T.

OR XTKQT va MOHM “Amaliy fanlar

va maktabdan tashqari ta’lim metodikasi” kafedrasining katta o’qituvchisi, O zbekiston

Annotasya: Darsdan tashqari mashg‘ulotlarda o‘quvchilar kasbiy tarbiyasini shakllantirishning maqgsad
va vazifalari, shaxsning aqliy, axloqiy, erkin fikrlovchi va jismoniy rivojlanishi, uning qobiliyatlarini har
tomonlama ochish uchun imkoniyatyaratishga oid mulohazalar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: Kasb-hunar, kasbiy tarbiya, yosh avlodni shaxsiy kasbiy sifatlari, darsdan tashqari
mashg‘ulot.

Respublikamizda amalga oshirilayotgan «Ta’lim to‘g‘risida»gi qonun hamda «Kadrlar tayyorlash
milliy dasturinning asosiy magsadi ta’lim tizimini jahon talablari darajasida isloh qilishdan iborat bo‘lib,
bunda amalga oshirilishi lozim bo‘lgan asosiy yo‘nalishlardan biri o‘qutuvchilarning kasbiy
tayyorgarligini takomillashtirishdan iborat.

Ertangi kunimizning asoschilari bo’lgan bolalar va yoshlarga imtiyozli sharoitlar berilishi qonun
hujjatlarida alohida tarzda belgilab qo’yilgan. Bugungi kunda umumta’lim maktablarining asosiy
vazifalaridan biri —o‘sib kelayotgan yosh avlodni jamiyatda faol ishtirol etish va faoliyatga tayyorlashdir.
O’quvchilarning kasb-hunarga yo‘naltirish mehnat bilan bog‘liq rejalarini tuzish, kasb-hunar va mehnat
faoliyati sohasini tanlash jarayoniga rahbarlik qilish demak. Bundan kelib chiqadiki, kasb-hunarga
yo‘naltirish maktab faoliyatining ajralmas qismidir.

Bu nafaqat maktabning, balki barcha o‘quvchi yoshlar ta’limtarbiyasiga ma’sul ijtimoiy insitutlar,
shu jumladan, oila, mahalla, davlat tashkilotlari, yoshlar ittifoqi va boshqalarning asosiy vazifasidir.

Darsdan tashqari mashg‘ulotlarda kasbiy tarbiyaning asosiy vazifasi shaxsning aqliy, axloqiy,
erkin fikrlovchi va jismoniy rivojlanishi, uning qobiliyatlarini har tomonlama ochish uchun imkoniyat
yaratishdir. Buning uchun: - yoshlarni erkin fikrlashga tayyorlash, hayot mazmunini tushunib olishga
ko‘maklashish, o‘z-0‘zini idora va nazorat qila bilishini shakllantirish, 0‘z shaxsiy turmushiga magsadli
yondashuv, ularda reja va amal birligi hissini uyg‘otish;

- o‘quvchilarni milliy, umuminsoniy qadriyatlar, Vatanimizning boy ma’naviy merosi bilan tanishtirish,
madaniy hamda dunyoviy bilimlarni egallashga bo‘lgan talablarini shakllantirish, malaka hosil qildirish,
tobora o°stirib, boyitib borish va estetik tushunchalarini shakllantirish;

- har bir o‘smirning bilimdonligini va ijodiy imkoniyatlarini aniqlab, ularni rivojlantirish, inson
faoliyatining turli sohalarida joriy qilib ko‘rish.

Bolalar ijodkorligi, iqtidorini yuzaga chiqarish va yanada qo‘llab-quvvatlash uchun shart-sharoit
hozirlash;
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